〈Under the Willow Tree〉（楊柳樹蔭下）
作曲：Samuel Barber　　作詞：Gian Carlo Menotti　　編曲：Samuel Barber
這是巴勃的第一齣歌劇《Vanessa》中的一支小插曲。全劇敘述老男爵夫人年屆不惑的女兒Vanessa年輕時被負心男子Anatol所棄，如今Anatol之子前來查訪這個與他父母感情糾葛了二十年的名字，Vanessa居然又陷入他的情網。然而風流的小Anatol又事先勾搭了Vanessa的姪女Erica成孕，再與不知情的Vanessa結婚，相偕離開莊院。傷心的老男爵夫人再度罩覆室內所有的鏡子，並封閉莊院。

這首〈Under the Willow Tree〉在劇中是由男爵家的友人，一位由低音男中音飾演的老醫生角色所演唱，是在緬懷當年莊院經常舉辦舞會的盛況時，邊唱邊跳的一首圓舞曲，和悲劇的故事主軸幾乎沒有什麼關聯。不過在運用現代音樂手法創作的全劇當中，它是唯一精緻短小而又旋律悅耳的小品，所以經常被拿來當做藝術歌曲單獨演出。後來經過作曲家自己改編為合唱曲之後，它也廣受大眾所喜愛，儘管大多數人未必知道它在原劇中的出處。全曲的英文歌詞及中文翻譯如下：

Under the willow tree two doves cry. / Where shall we sleep, my love, / Whither shall we fly? / The wood has swallowed the moon, / The fog has swallowed the shore, / The green toad has swallowed / The key to my door.

楊柳樹蔭下斑鳩悲唱 / 歸宿何處，我愛？ / 我倆飛向何方？ / 森林吞噬了月亮 / 雲霧吞噬了水汜 / 綠蟾蜍吞噬了 / 我家門鑰匙。/（中文由本團團員姜葳翻譯）

